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sotros tambien ,'peregrinos, seguid este· camino; y; exer-
citaos.. muchísimo ,en 10.'que os he declarado, hasta
que .venga. á: ser en .vosotros'~como una propieq.ad que
no.tenga:'.fln;r digo: muchísimo, ·porqueno es posible
que con ?irlo -dos, 6 tres veces se os quedeimpreso: an;­
tes conviene que 10 mediteis'mucho dentro de vosotros,
que os exerciteis despues en ello, y vivais persuad~dos'

que 10 que no sea esto, es vano; y- si, así no lo.hicieseis,
: no sacareis, ·ninguna utilidad ;de:quanto habeis oido en
-este rato. ;

Obedeceremos 10' que mandas, dixo Cebes; pero 'ex­
plícanos i c6mo puede' dexar de ser bien el que· 'reci­
ben de la fortuna lQs hombres no, y.solanlente 10 sea

~ .en realidad el que les da el Genio~ como lariqueza III,

el crédito, la abundancia de' .hijos, el; poder ,·'.el domi­
nio, la honra, la ,victoria, y 10" demas. de este 'linage.
Muéstranos por qué han, de ser males estos; pues esta
es un_~ cosa que de ningun modo se uede ',verificar, y
.una sentencia como que excede loslímites de la verdad.
:Nntes que ;te.satIsfaga, dixoHércules, me·has·de ..res­
ponder á 10 que te. pregunte., Sí 10 haré, dixo Cebes.
Pues dime,' prosigui6 Hércules, si algun hombre 'pasase
toda su vida en miseria y trabajos, én tu concepto ise­
xia buena para él· aquella vida~. No.por cierto', respon­
¡di6 Cebes; antes bien la juzgariamala para él, 'porque
no hay motivo para llamarla buena, si está llena de tra­
bajos,-y para el que así la, tenga, sin, duda será mala;
pero para, el que esté colmado de bienes, ,la vida será
buena; porque así como 10 que fuese útil s'indetrimento,
eso· es· laudable y apetecible, del mismo modopara'el
que s~ halle en trabajos, será mala' la vida, 'sin dud~
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ninguna. iNo has ,dIcho' ya~ replIco Hercules', que'. la

. vidarra es mal ~ porque .,si la vida fuese mal pata el qué
goza del ·bien y de la: comodidad de la vida,:no' habria

. en' ella bien' ni mal; pues así cómo la enfermedad es,mal
para el enfermo, no Jasall1;d, del ~ismd modo la vida. "

(' Ello' es como 'dices, r~spo~di6 .. Cebes. Mira. pues
ahora, continu6Hércules', si ~l hombre pasa toda· su
vida en trabajos, tal yez ~onviene que muera .en un es~

tado g~orioso IU, correspondie~teá,su fortaleza. Póf mí;. ,:
, .dixo Cebes, eso es 10 que elegiria. Pues segun: tu- mi~ma'

confesion, replicó Hércule~, mira como. la' muerte no·
es mal, sino' que siendo en estad? .torpe , .se refie~e,al'

mal; y esto-porque ~udices~ 'que la 1l)u_erte en estado'
honroso es distinta de la muerte en. estado torpe. Asi ~s,.·

dixoCebes. i Pues no sucede lomistno, repiicó.Hércu~'
les, en quanto al estado _de .la, vida, que en la salud y .
,la, enfermedad ~ ,porque iqu~Í1tas veces'acontece que. esté' a, y Gcnerafífe
sano el hombre; y al mismo tiempo desazonado:par la
intemperie del ayre, y al contrario, que esté. enferIllo,
no faltándole'ninguna comodidad ~ No tiene duda, di:ka

. Cebes. Pues inquiramos' ahora; ptosiguió Hércules, ·acer..·
ca de las riquezas 113 , 'y considerémoslas de este modo.'
-iNo ves ~muchos de los que son ricos pasar la vida. en
miseria ytrabajos ~ Por' Dios (jurando santamente) res~

. pondió' Cebes, que á cada pasó veo muchos. de esta­
:'especie. Pues has de .saber, continuó Hércules, que no
aprov~chan sus riquezas para que sea, laudable §u vida.
Así lo ten~mos'experimentado, dixoCebes. P~es'mira,'

.prosiguió Hércules , cot?o el estar c\otados de' virtud,
:00 lo han adquirido de las riquezas, sino de la do~trina.·

Tampoco se puede' negar, ,dixo· Cebes.' Con que ya' te:...·
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nemas probado, dixo~ Hércules, que la riqueza no es
bien ninguno, en tanto que no aprovecha al que la tic...
ne para ser virtuoso, y hacer lauda?le su' vida~

Así 10 vemos,di;xoCebes< Pues algunos de los -hom­
bres, prosiguió Hércules, no seaprovechan, ni de 'las
riquezas, ni de la salud, siempre que ud hagan buen uso'
de uno y otro. Eso\fácilmente se colige" dixo Cebes.
Pues si así es, ,continuó Hércules, i cómo llama elhom-

~ bre bien á 10 que no sirve de utilidad á nadie ~ De nin­
gu"u modo se le debe dar tal nombre, dixo Cebes. Sin
embargo, prosiguió Hércules, si hiciese el hombre' el
uso que corresponde y conviene de 'la sa;~ud y de las
riquezas, será digno de alabanza, y su vIda gustosa, pero
mala si obrase al contrário. Eso no tiene réplica, dixo,
Cebes. En suma, prosiguió Hércules, el apreciar todas l

estas cosas como si fuesen bienes, ó despreciarlas como
si fuesen males, no es bueno, porque un~s veces aprove- enerafífe
chan á l~s H01?bres, y otras' les dañan; y nq por otra
tazon,. sino porque una vez' persuadidos á que son bue-

JUnTR DIRn nas, y que con ,ellas consiguen la felicidad, .no dexan en

su compañía de obra~ qualquier cosa,r se arrojan a
todo 10 que no es lícito, .y á la execucionde cOSflS tor­
pes, y en su ~olnpañía estiman en poco 19S trabajos que'
les acontecen, y en mucho qualquier cosa. que ellas les
d~n, con 10 qual declinan á la' tiranía y á la iniquidad; ,
pero luego 'que estén persuadidos á que el 'mal que de
esto resulta es grande, y el bien que se puede lograr es­
caso y despreciable, cesan de correr á la iniquida d; Y
aquello lcs acontece por su necedad II4 , Y porqué no al­
canzan á conocer que el mal no produce el bíen lIS, ni

el bie.n produce el mal; pero las riquezas II6
~quántasv~~



· di 1 . 13$ces se adquIeren por me os ma os y torpes~ como la
mentira, el fraude, el hurto, el despojo de los templos y
de los abrevaderos, y muchas cosas de este linage, que
en sí son malas; porque si de ningun modo el bien pro­
cede del mal, no es justo que digas que la abundancia
de riquezas nacida del mal, sea bien.

Todo eso, dixo Cebes, es muy conforme y puesto en
razone Pues mira sin embarg~, prosiguió Hércules, como
no adquirimos de las cosas malas la justicia y el enten­
dimiento, ni nos hacen malos é iniquos las cosas lauda­
bIes; ni es tal la índole de aquellas, que existan por
estas, ni la de estas que exfstan por aquellas, porque las
riquezas 111 , la fama, y la victoria, y 10 demas de este
jaez, no hay inconveniente que sean para los hombres
JmllOll&jniquos; y por tanto de esto se infiere, que estas
.... 1iI.....~em e ntes no son bienes ni males, sino que la ui-
eligen y'el en eb.dinlié~'()'J~':$C)li"~""""~Att)~ ..iIltt~~

s, y la ignorancia tan sol 1. Y do,
dixo Cebes, probar, segun me parece, tu sentencia; y
así ba~tll, porque no nos queda la menor duda 119 de que
estas cosas dimanan de a cion

Por cierto que así sucede muchas veces, dixo Hércu­
les; y por tanto diximos que las riquezas no eran bie­
nes ni males, porque si únicamente dimanasen de las
cosas malas, serian solamente males; pero como dima­
nan de las malas y buenas indistintamente, por eso e_

ximos que no eran bienes ni males, así como el u ño y
la vigilia no son bienes ni males, ni el andar y 1 ar­
se, segun mi'dictámen; y qualquiera de las otras cosas,
que tan comunes son á, los sabios, como á los necios; pero
la que es propia á cada uno de ellos, 6 es bien 6 es mal,
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como.la 'tiranía y.la justicia, dos 'cosas que' pueden .do-
minar á unoyá otro; pues ·la justicia d0111ina á los sa­
bios, y la tiranía á 10s necios; porque es tan imposible,.
segun antés diximos, que: concurran en uno solo en un ~
mismo. instante dos cosas de. esta..' naturaleza, como que·
esté un hombre en un inismo instante durmiendo y ve­
lando, y que -sea sabio y necio á un mismo tiempo, Ú'

otra co~a semejante. 'Me parece, dixo Cebes, qu'e ya has
c~mplido .quanto ofreciste. Pues todo esto, prosiguió
Hércule~, os digo que viene de aquel Pr.incipio Divino~'

. Pues segun tu significas,replitó'Cebes, i qual es~La
vida, c01?-tinuó Hércules, la muerte 120, la salud , la en­
ferluedad, las riquezas, la pobreza, y lodemas que di­
xiste que eran ó bienes ó males~·son enviados á los hom-
bres de parte del No-malo. Ya vemos, dixo Cebes, que
todo eso es conforme con tus razones, y que .. esas cosas

no son bienes ni males; lJJien que no he llegado todavía enerafife
.". . ~

á formar idea clara de'elhis. Eso 'consiste ~ dixo Hércu:-
les,'en que no careces de alguri ingenio~ con el qua!

JUnTR Dr' 1\. ~ Dmeditarás esta sentencia. Así, pues, obrad lo que poco
antes os he explicado acerca del exercicio' que ~abeis de
hacer en estas c~sas toda vúcstravida, para que perma­
nezca en vuestros corazones 10 que~os he dicho, y venga'
á hacer~e naturaleza el'! vosotros; y si· tuvieseis alguna i .

duda, volved á mí; para queexplicandooslo convenién-
te, se destierre de vosotr~s. ." ,

Concluyóse la interpretacion que hizo Hércules So~ .
crático á Cebes Platónico del enigma que contenia la
pintura hallada á la puerta del templo :declicado·á Sa-

~ ,.. , .

turno.
DÉNSE . Á DIOS REPETtDASALABANZAS.·

'. "
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PARA LAMAS F ACIL INTELIGENCIA..

'DE LO QUE SE'CONTIENE

EN LATABL·A DE CEBES.,
, ....... " " ';¡.

1 (Cebes' Plat6nico) 'Fi16sofo Tebano. Véase el'Pr6!og6~" ,

i'" (Sócrátes) Fi16sofo Atenien~e de la tribu Alopecide ,.' que

paci6 én el quarto año' de la' LXXVII Olympiada ,469 antes

de Jesuchristo, tan e1oqüente,'\como refiere' DIOGEN~S'LAER¿IO

'citan~o á ¡dome'neo, quepers~~diá 'quanto queria; 'de 'modo

que los treinta Tiranos de Atenas le "prohibiéron enseñar ála 'ju~

yentud la Oratoria,. segun .asegura XENOFONTE. Muri6 :des'e­

,ten~a 'y ocho años de edad; 'en el primero de la; XCV·Olym....

,prada; 400 años arites·deJesllchristo.' ' .. -'

3 _(Satúrno) Este, que'llamán Kpóvo~ los Griegos;' no es'~tra ~ y Generafife
cos~', dice CIC.' lib. 'l. de Nat. De.or", que el .espacio del tiem-

po. Los ant"guas lb pintaban de varios modos. Dabanle quatro

ojos, dos delante, y dos ddras, que cerrándose alternativamehte,
, / -- ,..'., ,.

descansaban. Tambieil le pu'siérori quatro alas', 'dos exténdid~s

como' para vola~ , :y 'otras' 'dos' caidas como.' para estarse:'quietd.

Cón 10 'primero", significaban qu~ á uri tiempo' dorbtia Y' v~laba, ,

y con lo segundO que volaba y estaba parado '; y como siérri­

pre t~ni~ dos ~jos 'abierto~ , ,por"eso 'quieren 'algunos. que ene!
templo 'de' SatlirhO sedepositaseri lostes~tós y cosas predós~~;

bien qtie otros lo 'at~ibuyen 'á' otra c~usa. Hablándo' AMBRoSIq.

, .DEMoRALEs~te la razan por qué--éstaba colocada est~Tablae'n

el templo d~ 'S~tl1rno ,,'se explica de 'est~ modo :"Dice que,'eh

"eÍ templo de Saturno estaba colgada esta pintura; y no'quiere
., ' , 's -,.
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"decir en esto otra cosa, sino que todo lo que en élla se con-

n tiene, es verdad. Pudiera decir que la vió en el templo-de

"Júpiter ~ deida~á quien se atribuiael señorío sobre tod~s las

",aemas, y fuera ~uen testimonio para creer que era cosa ex·

. "celente y muy señaladalaque al principal entre los dioses se

,to[recia. Si la pusiera en el templo de Minerva., estaba en la

"mano decir que por ser tan ingeniosa y acertada la invencion,

,,~~ habia deaicado 'á la diosa del ingenio y del saber•.Pues: no

"es cosa esta· de ninguno de estos dioses, sino de Saturno solo,

"queantigu:amente decían ser el mismo tiempo. TALES MILESIO

n dixo. , .hablando del tiempo, que era· el m~s sabio de· todas las

"cosas, porque todas las hallaba; y un Poeta antiguo, que la
"verdad era hija del tiempo. Y esta sin duda rué la causa po~

"ql:le Cebes atribuy~ á Saturno su doctrina, poniendo esta su

"Tabla en su templo ,y haciéndolo c.ómopatron y presidente

~,de ella, aplicándole como al mas sabio la verdadera sabiduría,

"y cómo á padre na ural esta verdad, su legítima hija;"
~~

·4 (Direccion ~ La voz ~v.JO muy repetida en, el ALCORAN,

se interpreta direccion ; pero segun MARRACCI .en la nota al v. 38

de la S¡itra JI del misfl:1o .ÁLCORA'~, ,se tom'a por "la predestina­

cion divina, ó por su especial efecto. Todo lo que antecede

hasta aquí no se halla e? el texto Griego.

5 (Variedad de dones) Esto es, ofrendas que así Ids Prín­

cipes como las ciudades poderosas acostumbraban presentar en

los templos. Ademas es constante que, los artífices de súperior

habilidad, para testimonio evidente de ella, tenian' la. costum­

bre de dedicar alguna de. sus obras mas primorosas á los tero..'

pIos de los dieses.

6 (Una puerta) Por esta significa Cebes nuestra primera en­
trada en esta vida: por el concurso de hombres, la inocencia de

o erafífe
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los primeros; y por el de las mugeres , que' se veiari dent'ro;del

vallado, debemos entender ·lacorrupcion de las costumbres.

7 (Uno dotado de entendimiento )EI texto G:riego dice'que

un anciano rué el que se lleg6á ellos; pero al traductor Ara~-.­

be, no le pareci6 bastante que fuese anciano, porquepodia seor .

necio; y así,' queriend~ dar mas valor á lá explicadon, puso

por autor de ella á un sabio, sin cuidarse de que fu.ese anciano q
joven. Los Arabes eran muy amantes de la sabiduría, J'abor... ­

redan en Sumo grado la necedad'; de lo que son prueba bastante

manifiesta' sus sentencias; muchas dé las quales se dirigen á ala-
. bar la ciencia ,Y .vituperar la ignoral1cia~ ,

8 ( De'la region de' Lacedemonia) El texto Griego no expre..

sa 'tal 'cosa ;per~ por esto qu~ añade ,eltraductor A~abe ,onihe,

sin que sepamos por que razon, todo lo sigui~nte: a..y~" U¡..tcPf"'"
x,~l J'&V~~ '7Z'epl 0"0cp írJ..V , 'A6"1~ J'~', xrJ..l U/"1'1' nu'¡a."I6pét6v'T'Ya,

X(lJ nr1..p~evtJ'e'ov e~)fA(dX~~ atov : esto es, c~mo tra4uce SI~ON ,-.y Gcnerafife
AnRIL: "V~ron muy prudente, y que -en sus palabras y obras

"mostraba ser m,uy sabio', y que seguia la' vida de Pytágoras

JUnTR n "y Parmenides.:
u

9 (Éra insigne) Alaba al Autor', Ó lllas bien al que dedi..

, c6 la pintura, para que se dé mayor estimacion á su explicacion.

io (Respondi6 Hércules) Aquí es donde empieza ,el tra­

ductor Arabe á introducir un Hércules hablando con ,los pere­

grinos'; acerca de lo qua! véase el Prólogo.-

~ 1:. ( Ansiosos)' Por naturaléza somos inclinados á-oir y _sa-

ber la verdad; y como dice LACTANCIa en el cap. l. dellib. l.

~e sus Instituc. Nullus eni~ suavior animo cibus est, quam co.. '

.gnitio veritatis.

,~,: 11. ' (Esfinge) El enigma de la esfinge no es, el que pone el

traductor Atabe, sino que lo que proponia á los que pasaban
s 2
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(como es bien' sabido) era: 'i Quales éranimal que por la ma-

ña~aanda con q~atro pies,' al rt:ledío, día con dos, y á la-tard.e co~
tresf ~ loqual respondió Edipo, que era' el 'lj.onibre; que .en

la ní~ez anda á gatas con las manos y, con los pies, .mas "ade-
',lante con los pies, solamente, y en la' vejez con los dos pies y
un báculo; de donde tuvo su orígen el adagio, que se halla en

TERENCIO: Davus sum, non <E:dipus, como si dixese: Para qual..

q~ier oficio servil soy apto, pero no para resolver dificultadés.

La palabra esfinge se deriv~ del verbo Griego crq>(f't,/¿' ~ ,que

signi6.ca estrechar ó vencer, que e'ra lo que propiament~ haci;1

la esfinge. M~saba:Xo dice el texto Griego, pero, no la para­

ffasís, Arabe, que la misma necedad es esfinge para el ?omb!e " y:
que esta propone qué cosa es buena, qué mahl ~ y qué ni bue­

na 'ni mala; esto es, indiferente.

:1 3 (Una vara) Es costumbre de l~s que explican pinturas,

. 6 algunas figuras geométricas'l hacerlo co~ una vara \'que 11a";' Generafife

. roan radius los Lat.inos. " .,,' ; , "

,14 (2Veis aquel vallado ~) ,Aquí empiez_a el sabio ,á explicar
,. " ~.,' .

la ,pintu1ia como habia prometido. .

'15 (Un papel) Lo que se creía del Genio era que tenia: .es­

critos en un papel los nombr~s de los nacidos, de losque.'na­

ci~n, y de l~s que habian de ,nacer. .

16 (Genio) Este es el Genio bueno, que lla~a" Aqgel." el

A~abe. "Los Gentiles (dic~AMBROSIO DE MORALE~), dixéron

"que cada hombre tenia su Genio que nacia juntamente con.él ,y
- ",en la.vida le procuraba mucho .pl1lcer y cont~nto·. Unos dixé­

"ron que era espíritrify así le llaman demonio'; otros que era' la,
"misma alma" del hombre, y fIoRAcloque era el dios de.la.ll~'" ..

"turaleza humana. SENECA dixoque ,dentro de nosotros está un

"sagrado espíritu, que mir~ y guarda., núestros ,bienes,y nues~
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bre: luego hayalgun medio propio del hombre, que' es jqntar la

.ciencia con una ignoran~ia ~oderada. Así una sentenci~ ,Arabe:
, u I 0""' l' ~O', ,tilO,,", 10 0""' ::; I ~-:. ~ ·0.101 I ~::; ~ 0/0.1 () I .,

~~\~~~'~~'0:~~?~~'~,r~'.
VI .1 0""' . , ", "

J-=J4; esto es: No porque no lo' aprendas, tod~.lo has d~de·
, I I ' , '" ,

,xar todo, porque el saber algo,.esmejor que ignorarlo todo.

22. (DeIeytes )CICEKON. en el lib. IV. de las Tuscu¡a~asdefine '

así el' deleyte : Voluptasest, qUéE quid cum ratione desiderat.
- . ,. . " ..

QUéE autem, adversa ration~ ,incitata ',est vehementius, ,ea libido

est, vel cupiditas: effrenata, qUéE in omnibus"stultis invenitur.
~ . . .- -

2. 3 ' (Concupiscencias) Estas son lo mismo que 10s deleytes

segun la' defini~ion que se 'acaba .de dar'; -estb 'es ~ 'que se'han de

entend~r indistintamente, Ópo~' apetitos desordenados, ó por de­

seos justos, como lo declara la' nota siguie.rlte. La voz Arabe
~ I I I ',' ' ".

v~ no significa mas que deseos ó apetitos.

2.4 (A unos conducen) A'luí distingue ya Ce~es d~s espe­

cies de concu~iscenci~; una buena y otra mala; la primera, ,

.que guia á la salvaci0!1,Y la segundaala perdicion. __ '

25 .( La fort4:na)De ninguna de ,ias fal~as d~idades de. la

Gentilidad se ha escrito tanto por lós antiguos como de la for­

tuna; pero p~ra evitarnarracÍones ~ol~stas se' pondrán unos ver..

sos de P~CUVIO" que i~cluyen qua~tode elía se puede decir: '

JJFortunam ( dic~) insanam ~ss~ et CéEcam et brutam perhibent

philosophi; ) ,

"Saxique, ad instar 'globosi' pra:dicant volubilem.

"Quia qua saxum impulerit rors, ca cadere fortunam ,3U:-'

tumant~

"C~éam oh eam rem esse iterant, quía nihil cernat, quo sese '
('

applicet.

"I?sanam autem aiunt, quia' atrox J incerta instabilisque sit.

, I

alife
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"Brutam, quia dignum, ,atque indignum' nequeatirirerno-
" , .)~

scere.

A 'este último verso aluden los dos de HARIRIO '... ,que entre
, , ' ' ' , ' ' , 1C)~o..:J ~ 1 IICMJ

otros ~e hallan en su oracion prímeraintitulada yJJ~J ~Ui.oJ'
~(;, IC) (;, ..o ' ' , , ,

~~), ósesion primera Sanaanense, y son" como s~guen:

1 () '.1 " .1 () (;,..0 i 1 O:i:OII -

"'-6-~~ J ~uJ\ \Jl.~ JYJ
11 1

ti 1 (;,..0 1 o;¡: 1 () ,.1 (J.o I~ 1 1 1

oVo ~~.J\ ~\ r5::=.:sJ \ ~~ 4)
1

que traducid~s dicen así :Y si la 'fortuna fuese justa en su jui-

cio "no s~jetaria los sabios á los hombres v'i1es~'

2.6 (Da vueltas) OVIDIo'en la Eleg. 8 dellib.V. de, los Tris­

tes' define muy bien lás acciones de' la fortuna en ,esta forma:

Passibus'ambiguis, fortuna volubilis errat~

----Et, manet in nullo certa tenaxque loco. , '

Sed modo léEta manet, -vultus modo sumi~acerbós,

V" Et
1
tEant~m ,cLo~s:~nsd'.in levitatesua est., de la 'c~mbra'Y Generafife

lA en .' aplst. a .1Vla lee: ' , " ' ,
, '- ' J

-Fortpnaarbitriis tempus dispensat iniquis :

JUnTR D[ .: lila rapi~ iuvenes, sustinet illa senes.

Quaque ruit, furibunda ruir, totÍimque per orbem

Fulminat ,- et crecis creca triumpha~ equis.

2.7 (La; carrera que sigue) Esto es, como~quedadicho,ser

constante en su inconstancia.

"2. 8 (La pied:s~,_redonda) Los antiguos' representáron la for­

tuna' de varios modos; unos conduciendo de la mano ~ Pluton

(dios dé las riquezas) niño, c;omopara significar que la fortuna
'/ ' • '

era su madre 6 nodriz. Bupalo, que se dice ser el primero que

esculpi6'la estatua' de la fortuna, la ~ represent6 llevando en la,

cabeza el polo, y sosteniendo con la otra mano el cuerno de
,A~altea; y o~ros de cl.istintas maneras.
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. :2.9" :<Gomo ,alegres y;<:ontentos) Este es afecto.propiode los

que consiguen las riquezas, así como _el llorar y entristecerse 10

. es de los, que las pierden.

'30. (Qué son' bienes)9rande es'.1a disputa que bay entre

los filósofos acerca de averiguar qué son bienes;, pe'ro CreER.· re­

~ne todaslas ~pinio?es en el lib. V. de las Tusculanas de este mo­

do: Sunt autem ( dice) haf de ~nibus , ut opinor, retenta:: défen­

sreque sententiz; Primp.m simplices quatuor.: Nihil bonum nisi

'honestum, ut Stoici. Nihil bonum nisi voluptatem ,lit Epicurus.

Nihil bonum nisi vacuitatem doloris, üt Hieronymus~ Nihil be­

'num nisi -, n~turz primis bonis aut omnibus ,aut maximis frui,

:ut Carne~des'contra Stoicos disserebat. H rec _igitur simplicia; iHa:
. mjsta. Tria _genera bonorum, maxima animi, secunda corporis,

externa tertia, ut Peripatetici: nec multo veteres 'Academici se-­

cus. Voluptatem cut:,n honestate <;;lithom'acus et' Callipho copu­

lavit. Indolentiam autem honestad Peripateticus Diodorus ad-
, ' '

iunxit. Hre sunt sententi<EI, qure stabilitatis aliquid habeant: nam

Arist(mis, pyrrhonis, Herilli, nonnulloru}nque aliorum eva·

nuerunt.. J.,;.r~·

3 r, (Se encuentra otro ) Aquí ·empieza Hércules ,á explicar lo

que encerraba el segurido vallado de la pintura. Los' sabios divi:'

den en tres grados la vida hu:mana: á saber, en principio, pr,o­

,greso y,fin. El principio 10 cuentan de~de el nacimiento del

hombre hasta-la edad de diez y ocho años; yá esto. llaman pue~

, ricia ;el progreso desde los diez y ocho años hasta' los qUarenta

y seis, y á esto llaman juventud, y, el fin desde los quarenta y

seis en, adelante, á lo qual llaman v(:jez;

: - 31 (C~mo si fuesen rameras) Habiendo de describir, él ím­

petu y disolucion de1hombre en su media edad, principia por

las rameras.

JUnTR -[ Rn '
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3; , (Los mOvilnientos de la fortuna) Aquí pinta muy ~l vivo

y con elegáncia la costumbre 'de las· rameras, que es, alhagary

tener engañados á sus amantes, siempre- con la :mira al interes.:'

Así PLAUT;O cilIos Menechmos,. Sc. 111. act. 1, dice en boca -de

PENICULO: Meretrix tantisper blanditur j dum iÚud, quod rap'iat,'

videt. :Léase el ca~tulo V de los PROVERBIOSDn S.ALÓMON.

34 (Aquel que la~ obedece) La-.. persuasión' de· las, ral11eras~'

á no haber 'algun' poco de'sabiduría en quien las escucha, es

mas' eficaz que las persuasiones de los-' oradores, porque' como

.dice S~LOMON: Apostatare' fachint etiam sapientes. ,'" ,

35 (Lo quena ):labia entendido)- Esta inteligencia y ·cono-·

'cimiento, desp~es de arraigada la' cos~umbrelibidinosa) :es mas'

,rara qU~ un cuervo' blanco j con que así el: arrepentimientQha' ¡

d~ ser en los p'rincipios'; 6 (lo q:re vale mas) 'se han de hacer _

todps los esfuerzos p0sibles'para evitat tan fuertes lazos~\ .

36 , GA s~rvirla~) ~su cas.~ de· mugeres ,exige, d~ s~s ám:iÍ1~· 1 yGeneralífe
tes, o las nquezas)- o la servIdumbre; y aSI es conSIgUIente que

disipadas aquellas se vean .precisados á su servicio; pero 2qué,

JUnTR n cosa mas vergonzosa', que llegar á ser el hombre esclavo del~s

rameras~

37('CUn azote) Los anti'guos tenian dioses' así para. la vir--:­

,tud, como para el :vicio.. Al· mo'do que·· á· Júpiter le, daban'·· el

-rayo, á Néptuno' el tridente ,á Marte la 'espada, á Palas la. .

,lanza, á Febo las -sáetas ,áDiana la aljava, á Hércules la clava,

la vara á Mercurio, el tirso á Bacó,- la tea á Cupido, así~'

Castigc;>, ~o ,representabán con el azote en la man~. .

38 (Doctrina falsa) Esta no tiene de doctrina más que' el

nombre, como si á la pintura de un hombre la llamasemos hom~· .

bre. ·-.Los efectos de la doctrina verdacleralos refiere SÉNECA "en' ' ~

el' capítulo 16 de consolat.ad Helviam, dé este modo~: lacta'
T
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,sunt 'discip~ii1anim omúhim f~ndamenta. Nune ad illas revertere:

tlitam te' pra;stahunt: illa; consolabuntur;, 'ill~' :delectabunt '; !l1re
'si bona fide' animum tuum intraverunt ,nunquam ~plius in­

trabit 'dolor ;nunquam 'solicitudo,núnquam affiictionJs 'irrit~ su:..

'pervacua vexatio: nullí horum patebit pectus til,um; nam cete­

ris ~itiis' iampridem clusu~ esto H~ 'quidém~ertissima pr~sidia

sUnt; et qu~ sola te fortun~ eripere ,possunt. .

, 39 (Rostro ~agestuoso) Aquí insinúa Cebes d.e,qué,-módo

sude persuadirse: la falsedad.'
'--.

40 (Ninguno) -E.I ,textO'Griego expresa' todo lo' contrari9;_

,esto -~s ; 'que hay otro camino; y,con' -efecto, para vivIr bien y ,

santamente conducen muy poco lasddctrinas que' se, van' á

referír.
41 '(Poetas) Los Poemas, como definen: los 'maestros del

I

nrte, 'c()~prehenden la ilnit~cionde!ascosas divinas ,rhuma-,

nas. H?RACIOen el Arte Poética dice que· es' de tres especies la - enerafife
,intendon 'de los Poetas:' L

, Aut 'prodessevolunt'- aut delectarePoet~:

JUnTR Dr 1\ ',' ~ut sjmui et iucundaet idonea dicere' vita:. . ,

Con efecto, la Poesía, quesolo sirve para deleytar, con mucha

razon se debe tener por doctrina falsa; y por' el' contrario la que

se. dirige á aprovechar á la vida humana,,' bien' se puede repUtar

, por d6ctdna 'verdadera; porque entónces masb'ien ha~Ia el Poe..

tacomofilósofo' que' ·como~oeta.~sí' HORACIO Epi~t. II.lib~I,

h3:blándo de HOMERO, dice: . ·

Qui quid sit pulchrum '. quid turpe ,quid utile ,quiq. non, "
Planius ac melius Chrysippo et Crantore dicit. ' ;.

La tercera especie- de Poesía tal vez se debe incluir entre las doc­

trinas' falsas', porque en el escribir suele violar la regla 'aéomo­

, dádaá l~s costumbres. Por tanto CICE'RON' en el lib~ II.de las
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Tusculanas, hablando de los Poetas,. dice de este mpdo: Sed v~

desne poetz quid mali afferant ~ Lamentanteis inducunt for­

tissimos viros: molliunt animos nostros: ita sunt deinde dulces"

ut non l~gantur modo, sed etiam ediscantur: sic ad malam da:­

mesticam disci'plinam, vitarnque umbratilem et delicatam: cum

.accesserunt etiam poetz, nervos omneis virtutis .elidunt. Recte

igitur a Platone educuntur ex ea civitate, quam finxit ille, c;q.m

mores oprimos et optimum reip. statum. exquireret. At ver~ nos,

docti scilicet a Grzcia , hzc et a pueritia legimus, et didiciQUls.:

banc eruditionem liberalem et doctrinam putamus.

41 ( Dialécticos) La Dialéctica se llama así del veJbo l'1M ..

'"" "~¡Ld.' J que significa disputar. Platon la de6ne d~ este mo~o:

Dialeetica est disputandi ars, per quam aliquid, aut probamus~

• Ulrobamus ex interrogatione,. itident et responswne disse-
..........

tiu a diáleetica, si no ~e contiene en cie~tos 1í~ites, JDaS

eb llamar f=barl~ería que no doctrina. verdadera.

43 (Oradores) Tambien cuenta. á la oratoria trt W •

pUnas falsas; y es porque tiene tal fuerza la orad hecha,

u , iempre que quiera, persuadiJ" lo falso ~r verdade.

ro,. y lo verdadero por falso á los poCQ ca

44 ( Críticos) Llama críticos á los jueces d~masiado seye

y ceñudos de los dichoságenos. QUINTILIANO en e1lib. J. cap. 1

de las Instit. orar. abomina de ellos en estQs términos: Nihll enim

( dice) peius est iis, qui paulum aliqQid ultra primas literas pr~

gressi, falsam sibi persuasionem induerunr. Nam et cedere przci­

piendi peritis indignantur, et velut iure. qQodam atis quo

rere hoc hominum genus • .tume cít, · periosi, a

. zvientes, stultitiam suam. perdocent.

4S (Maestros de música) Los E.gipcios, como refiere DIO.

DQB.Q lib. 11. de su Bibliot. no solo tenian por inútil la m'· ,

T2
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. ,'$)no !ambien por nociva,. porque afeminaba-~álos _hombres ';

pero ·por el contrario, CICERO~ ene1li1?ro Lde las .Tusculanas

·habla de ella 'así: Summanl eruditionem Gr~~i sitam ,censebant

<,in nervorum YOcurnque cantibus. IgituretEpamin<;mdas, 'prill­

.c~ps , meo iudicio, Gra:cia:, fidibuspra:clare ceciniss~. dicitur ;

Themistoc1es aliquot ante annis , cum )in epulis recusasset lyram, .

pabitus est indoctior.· Ergo in .Gra:cia rIlusici floruerunt; 'disce­

bantque id omnes, nec, qui, nesciebat ,satis excultus doctrina

puta~atur>Por,donde se ·ve que unos tenian por buena.la mú....

sica, y otros por mala ~ -rpor tanto la pone Cebes .entreJas
doctrinas fal~as.:

46 (Peripatéticos) Estos ~on los discípulos' de ~Arist6teIes, .

llamados así porque, aprendían paseándo~e en. el Lyceo de Ate- ;

nas. Así lo dice CICERON en el lib. l. de las' Qüest. Academ. Qui .

.~r~nt. cUln·Aristotele Peripatetici dícti: sunt, qliÍa' disputabant

inambulantes in Lrceo. Es cosa muy extraña'que nombre. Cebes

'-' aplantes de la doctrina falsa á los P~ripatéticos ,.á no ser que quie~
• ':l'a repJ;ehepderlQs ,porque se .entregaban demasiado á laespeéu~

JUnTR D[ 1\ lac~on , eS á las., doct~jnas Jntes re,ferid.as, ó qU,izá porqtle PZOCtt­

raban debilitarl~ secta, de Cébes ; esto es, la Pytag6rica, Par~'

·menídica, y Socrática. . _ " .
-' 47 . (Mimos ) Actores de las comedias antiguas,. que .diver,-

:. tian al pueblo con sus posturas ~ y que répresentaban toda espe­

cie de" acciones C011 el gesto•. Algunas veces salian.al. teatro ~cn

10s intermedios para ~l1tretenerá la .gente miéntras descarisabal}

loS comeciiant.es ? y representaban una .especie 'de •comedia ~u,..

da ,dando á entender .con gestos 10 que.se:habia.de hacer en d
.acto siguiente. Los Griegos diéron varios nombres' á'los Mimos,

segun la variedad de la gente y del aparato del, teatro~ De' .los

G~iegos p~sáron estos Mimos á los' Latinos. Su ':fin .J ~ra corregir

:-....

\ '

enerafife
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los vicios y divertir al puehlO; 'aunque'en esto viol~ban las btte-'-

'nas costu~bres-,"represeñtando ',éosas-, Ó~scenas; por 1ó qualcon

mucha-razón 'CICRRON en el lib. 11. 'de -Or~tore aparta al Orador "

" de las repres~ntaciones mímicas. LACT¿\NC~Oen e1)ib. V~~ ,~ap. 2'0

-de sus rnstit. dice así : Quid de Mimis loquar, corrupteIa~um

-pr~ferentibus' disciplinam~ Qui doéeÍlt adulteria duro fingunt" ,

'et simulatiserudiunt ad~ verá. Quid i1.1venes', áut virgit}es' fa..;..

ciant, cum' etfieri sine ;pcidore, et spectariab omnibus 'lihen­

ter ceinunt ~ Admonentur utiqtie quid facere possint, el: infiam..'

mantur libidine ,qua:: adspectu maxime ~o!1citatur; ac se quisque

pro sexu i~ illis imaginibus pr<Efigurat; probantque iHa, duro'

rident, et a~ha::rentibus vitiis corruptiores ad cubicula ~evertun-

: tUl': Nec ptieri modo, qUOS?ra::maturis 'v,itiis ,imbui non oror-:': ­

tet ,sed etiam senes,quos peccare' iam non dece~" in ;úlem' vi­

tiorum semitam 4elabuntur. El texto Griego no hace mencionde "

los Mimos, sino_ que al traductor Arabe le debió depar~cerque ayGenerafife
' ,'el -nombre HJ'OY'f)C,Ol ,se debia traducir ~im~s, por 'lo' q~e qrieda '

-dicho de sus' torpes'representaciones.

48 (Y'lo dernas á la manera de esto) Por estosentienC1é"'á ¡

los ,que 'tódo i lo di~igén, no al ánimo' sinoal~~erp~., Como
Epicuro , -Aristipo, Califon, Dynomacho, Diodoro, Geróni.. '!

, ' - " ' ,
mo Filó,sofo ).y~ tambien á, los que por, mucho tiempo: pJ::efirié.. "

_ron las riquezas, los honores " la hermosura y fortaleza ~el ¿u~t~ ,
'po, la ':delicadeza de ·16s 'manjares,' y 'los deleytes , :á los demas

\ . .. .

biene~ del alma. '- , '

49 (Hácia l~í- 'doCtrina verdadéra)' Para conseguirla ,,'señala "

:,quatro cosas'quehan' de preceder; es á saber ,apartars,e'de ,la

doctrina' falsa, entrar en, el camino de la verd~dera, beber la

fuerza purificante;y 'desviarse de todos los mal~s •. , "

5o (Allí arriba\ un sitJo) Detestable eS la perversidad 'de casi

\
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todos los ". hombres, .que enredados en losalhagos.: terrenos, tie..·

nen lllUYpOCO Ó.ningun cuidadQ .de·las cosas divinas~ Por tanto
, ,

no es· extraño que se halle desiertoé,inhabitado esteJugar., .antes .

bien en extremo solitario.

51 (Una puerta angosta) Para.la Qoctrina~erdadera ; esto es,

para la virtud sublime es dificil el. principio, árdlloelmedio, y

sumamente estrecha la: ('ntrada: Por esta. razon ,asustados los pu~

.silánimes, se ent~an f.fcilmente co~ los sentidos en el camino suave

de los vicios, posponiendo la virtud. Qué se· deba entender por

la puerta angosta, 10 enseña JeSllchristo por S. MATEO ~., cap. VII. .

Intrate (dice )angustam portam, quia lata porta et spatiosa via est,

qUéE' ducitad percd:itionem,' et. multi sunt q~i intrantper earn.:

51 (Eminente &c.) Metáfora tornada de los caminantes, ~para

quienes es dificil el· camino. pendiente, .quebrado, lleno de ~a"

leza~, pedregoso, y no múy freqüentado.

5~ (Alta y quebrada por' ámbos lado's) Aquí manifiestaCe~ nerafífe
bes que este éamino tenia précipi,cios' á un lado y. otro, por los

quales entiende los dos extremos·· de la virtu4 ;~habitados por

·los: vicios.
- /

" 54' .(Una piedra grande) .Por ella se' debe entender así la di- '

ficultadcomo la permanencia de la virtud ya conseguida. .'.

-5> (La paciencia y el ~ufHmiento) Esto.es, como luego ex':'

plica, que ho se· a~redren, .sino que tengan ánimo, y resistan

con valor á todas las dificultades que se les opongan; porque és '

indubitable que para el .. que estuvo. poseído. de vicios, se hace

casi insuperable el 'cami~o de la virtud; y ·asÍ con dificultad se '

arrepiente de'veras, que es lo mismo que' se dice en el ECCLES.
1111101

cap. l.· .Ilerversi difficile corriguntur. r.A..6 -~ ~ dice una sen-
I I I I I o I l ' ,

tencia Arabe ~~ ~, esto es : Quien ;sufre . alcanza la Je-
I .

licidad ,y quien c,alla se.salva.:- .

,.
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-56 ( Se' adelantan) .La propiedad de las virtudes es: la piedad;
. '. '. " ,',

de taImado que siempre que anhela 'e~hoiribre á conseguirlas,

le· salen ~al'encuentro y le'asisten. '

57 (Le dan fortaleza &c.) Como el hombre . por naturalezá

es' débil,ysecánsa' con', el trabajo continuo, necesita de tddos

estosauxílios para poder seguir el caminó de·la·virtud, no obs"

tante que se haya determinado á elló con· firme propósito.'"

58 (Llano y facil} Este suele' ser más agradable' á los hom­

bres despues de los grandes' trahaj~~ y peligros de l~ vida ;y en- ­

t6nces no ,agrava ya la memoria de unos ni, otros. Para vivir .

'bien y santamente ~contribuyen muchísinlO eídesprecio /dc -las

cosas pasadas; el conocimiento ·'·del Sumo bien; un~'esp~ranza

firme, 'nó vacilante; un largo hábito en las cosas buenas , y la

. oi1tinua· conversacioR con los hombres buenos•. A. los que ha­

gan esto parecerá fácil, 11ano·y' c6modo el camino ála do~trina;

verdadera,;y libre de todo mal. ay Generafife
59 . (D~lante de aque .prado) A~uísin duda quiere dar··' á

en~ender' Cebes Jos campos elíseos. Sabida cosa es que segun los

antiguos eran estos el paradero de ,las almas de los buenos des­

pues, de' 'la' muerte, .y 'que allí' gozaban de· una; felicidad perpé­

tua. En quanto al parage donde estaban. situados ha habido va­
rias opiniones. 'HOMERO los pone en los deliciosos prados inine~

diatos ,á' Memphis: HES'IODO en las islas 'del Océano: DIONISIO

Ge6grafo en la Isla blanca del' Ponto Euxlno: VIRGIL~O'enIta­

lia, y PL'UTARCO en, la Lun'1 ; pero PLATON aunque· conviene'

con I()~ dernas: en que los buenos gozan' de felicidad despues de

la muerte en los campos elíseos, no señala el lugar de. su situacion.

60 , (Y un'va~ado) ·Aquí ~mpieza Cebes á hacer la descrip-

ción 'del último v~llado de la' pintura. ,

61 (La ,morada de todos ellos) Ninguno hay mas feliz y "­
)


